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«Да возложит Всевышний 
всё то, что моею рукою 

начертано, на весы ваших 
добродетелей»
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1.

«Дззззззззззззззз!»
«Дзззззззззззззззззззззззззззззззззззззззззззззззз!» 

Лето у нас обычно выдаётся очень жарким, особенно 
в полдень, когда, кажется, ни одно живое существо не 
может двинуться под палящим солнцем. Удивительно 
всё же, однако дети, по-видимому, совершенно не стра-
дают от палящего летнего зноя, обжигающего их босые 
ноги, и в этом на самом деле состоит то незаурядное 
преимущество, которое и отличает детей: босоногие, 
они легко вскарабкиваются на деревья и занимают себя 
важной задачей — поиском и поимкой цикад с манговых 
деревьев. Причём дети совершенно и даже принципи-
ально не считают цель достигнутой, если находят лишь 
кожицу цикады! Нет, отнюдь, это не считается цикадой. 
Цикада должна своим бесцеремонным свистом всем им 
в лицо объявить о пришествии знойного лета!

Дети отличаются безграничной фантазией: нет, это 
не дети в поисках цикад на листве манговых зарослей, 
это как бы обезьянки, перепрыгивающие с ветки на 
ветки!

— Поймааал!
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го Услышав этот полный радости вопль, дети запрыга-

ли в тени манговой рощи и поспешно ринулись к тому 
месту, откуда раздался победный клич о поимке первой 
цикады за сегодняшний день. Некоторые из детей, слов-
но зрелые плоды манго, посыпались с соcедних деревь-
ев: падая и не замечая боли, поднимая ступнями столб 
пыли, сорванцы понеслись наперегонки, соревнуясь 
друг с другом в попытке добежать до цикады первым, 
и при этом крича другу другу: «Таам! Тааам!»

И вдруг стремглав несущаяся ватага детей нео-
жиданно остановилась, услышав голос: «Ещё одна, 
большааая!!!»

Лица детей засветились радостью, и они вновь c тем 
же нетерпением помчались, толкая друг друга, туда, где 
цикада побольше!

Только одна маленькая девочка, остановившись, за-
стыла на месте. Перед ней, сорвавшись с ветки и упав на 
землю, покатился прямо в её сторону жёлтый плод ман-
го. Не имея сил противиться такому волшебству, девочка 
остановилась, задумавшись о чём-то своём. Теперь ей не 
оставалось ничего другого, как подобрать манго с земли 
и поспешить с ним назад, к дому, уже не волнуя себя за-
ботами о том, чтобы увидеть живую цикаду.


